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Conepxxanue konuentoB Cembsi/Family u JJom/Home ananmusupyercs Ha martepualie CIIOBapHBIX
CTaTel, YTO TMO3BOJSET BBHISBHTH YHHBEPCAIBHOCTH JAHHBIX KOHIENTOchep JUisi PycCKOM M aHTIIMHACKON
KYJIBTYPBI, a TAaKKe JaeT MOBOJ YTBEPKAATh O cyliecTBoBaHuu runepkonienta Cembs/Family — Jlom/Home,
B KOTOPBIH MMPOaHATU3UPOBAHHBIE KOHIIETITHI BXOST KaK COCTABIISAIONINE, B CHITY X TECHBIX aCCOIMATHBHBIX
u auddepeHInanbHbIX CBSI3ed MEKIY POJICTBEHHBIMUA KOMIOHEHTaMU. MccnenoBanne mogoOHbIX SBICHUN
OTKpBIBAET IIUPOKUE MEPCIEKTUBEI PACKPBITHS TTyOMHHOW YHUBEPCAIBHOCTH IMOHATHIHOTO anmapara.

KiroueBble ¢10Ba: KOHLENT; THIIEPKOHIENT, KOHIENTOC(Epa; JIEKCHKO-CEeMAaHTHYECKHE COCTaB-
JISIOIINE; KOHIENTYaIbHOE M0JIe; CAHOHUMHYECKUE PAJIbI; aCCOLMATUBHBIC PSIBL.

B Hacrosmiee BpemMsi JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS SIB-
JIieTCsL CaMOCTOATENbHBIM W aKTHBHO pa3BHBAlO-
IIMMCS HalpaBlI€HHEM JMHTBUCTHUKH, KOTOPOE 3a-
HUMAaeTcs pPAacCMOTPEHHEM MPOSBICHUS KYIbTYPHI
Hapoja, OTpa3UBLIEHCS U 3aKpENUBILIEHCA B SI3bIKE.
[Ipu 3TOM, KYIBTYpa MOHUMaETCS KaK CUCTEMa YHHU-
Bepcanii, B KOTOPOii, KaK B HEKOEM aOCTPaKTHOM,
BCeOOIEeM COJIep)KAHUHN, COYETAIOTCS TIyOHMHHEIC
CTPYKTYPBI 4eJIOBEUECKOTO CO3HAHHS, OCOOCHHOCTH
CIIOCOOOB YeNOBEYECKOH JEHCTBUTENBHOCTH, XapakK-
TEpHBIC YEPTHl MPUHATONW B OOIECTBE IIKAJBI IICH-
HOCTEH.

Enununeil  IUMHIBOKYJIBTYpPOJIOTMM  SIBJISAETCS
KOHIIENT (OT JIATUHCKOTO conceptus — «IOHSATHE).
ITo cnoBam O.C.CremaHoBa, «KOHIIENT — 3TO KakK
OBbI CTYCTOK KYJIBTYPhI B CO3HAHHMHU 4enoBeka... U, ¢
JPYroil CTOPOHBI, KOHIIENIT — 3TO TO, MOCPEACTBOM
Yero 4enoBeK caM BXOIHUT B KyJbTypy» [CTemaHoB
2001: 43]. Takum 00pa3oM, KOHIIENTHI TPENCTAIOT
Kak KyJbTypHBIC JJOMHUHAHTHI, CBOCOOPa3HbIC KYJb-
TypHBIE KOHCTAHTHI.

JIMHTBOKYJIBTYpHBI KOHLENT MOHMMAETCs Kak
yCIIOBHAasi MEHTalbHasg €IWHWIA, WCIOIb3yeMas B
KOMIUIEKCHOM M3y4Y€HHH S3bIKa, CO3HAHMS U KyIb-
Typbl. COOTHOIIIEHUE IMHTBOKYJIHTYPHOT O KOHIIETITa
C Tpems Ha3BaHHBIMH cdepamu c(HOPMYITHPOBAHO
CIICIYIONIMM 00pa3oM: CO3HaHHE — 00JIaCTh MPeObI-
BaHMA KOHIIENTa; KyJIbTypa JETepPMUHUPYET KOH-
LENT; SI3BIK W/WIU pedb — cepbl, B KOTOPBIX KOH-
uent onpenmeunBaercs [Kapacuk, Crprmkun 2001:
76].

Konnents! oTpakaroT Te IeHHOCTH, KOTOPBIE UT-
paroT B JKM3HU Hapoja CYHIECTBEHHYIO POJb U IO-
NMy4aloT OTpakeHHWe B s3bike. HamOomee sipkue u
3HauYMMBbIE JJIS HapoJa AacCOLHAIMH COCTaBJISIOT
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PO KOHILIENTa, a MEHEee 3HaYMMbIe — TepUQepHIo.
KonmenT He uMeeT YeTKux rpaHull, U M0 Mepe yJa-
JICHUs! OT sI7pa MPOUCXOJNUT 3aTyXaHHE acCOIHaIUi
[Kapacuk, Cnprmkus 2001].

SIBRSAACH CTEPIKHEBBIM DJIEMEHTOM B ITOHATUHHOM
anmapare 4elloBe4ecKOro CO3HaHMS, KOHIENT MpPe-
CTaBIIsieT CO00I YHHUBEPCANBHOE SIBICHHUE CIIOKHOTO
xapakrepa. He MOANIEKUT COMHEHHIO TOT (aKT, YTO
CYIIECTBYIOT KOHIIENTHI, HACTONBKO TECHO CBSI3aH-
HBIC JIPYT C JPYroOM, 4TO cepbl UX MOHITUH MOTYT
MepeceKkaThecsi, KOHKPETU3UPYS W JONONHSS JPYT
npyra. Takue CloXHBIC SIBICHHS YMECTHO Ha3bIBaTh
THIEPKOHIICTITAMH, B CHIIy WX TECHBIX aCCOIIMATHB-
HBIX ¥ TUQGEPEHITUANTBHBIX CBA3EH MEXIY POJCT-
BEHHBIMH KOoMIoHeHTaMHu. [logoOHbIe —siBIECHHS
MPEICTABISIOT OCOOBIH MHTEpeC ISl MccienoBaTe-
JIsl, TIOCKOJIBKY OHU OTKPBIBAIOT ITUPOKHE IMepCIeK-
THUBBI PaCKPBITHS TTyOMHHON YHHBEPCAIbHOCTH TI0-
HATUHHOTO ammapara.

OnHa 13 MOOOHBIX TPYIIT POJICTBEHHBIX KOMITO-
HEHTOB B KayeCTBE HCCIIEAOBATEINBCKON O00JACTH
YeIOBEYECKOT0 CO3HAHUS MOXET ObITh 0003HaueHa
runepkonuentoMm Cemwa/Family — /lom/Home.

Konmnentel Cembst/Family — Jlom/Home otHOCST-
Csl K YHCITY CaMBbIX JIOJITOBEUHBIX M 3HAYMMEIX B CO3-
HAHWM M KYJIBType 4eloBeKa. BIM30cTh 3THX KOH-
LENTOB HE MOAJSKUT COMHEHHIO, & CXOACTBO U CH-
HOHUMHYHOCTDh JICKCEM, PENpEe3CHTUPYIOIUX OTH
KoHIlenToc(epnl, 3aQUKCHUPOBaHBl B CIIOBapHBIX
CTaThsIX M HAJIMYECTBYIOT B YCTHOW PEYd M XyJOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTaX.

B Hacrosiee BpeMs CyIecTByeT MHOXKECTBO Me-
TOJMK WCCIIEIOBAaHHS KOHIIENITOB; K YHCIY pacrpo-
CTPaHEHHBIX OTHOCSTCS CICAYIOIINE: KOMITOHEHT-
HBI aHaJM3 CEMAaHTHKHU KIIIOYEBOTO CJIOBA, aHAJIH3
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CHHOHMMOB M JIEPUBATOB KJIIOYCBOT'O CIIOBA, TICHXO-
JIUHTBUCTUYECKUIN SKCIIEPUMEHT (BBISBIICHHUE acCO-
[IMAaTUBHOTO TIOJISl KOHIIETITA), aHAJM3 XYHOXKEeCT-
BEHHBIX TEKCTOB, aHAJM3 YIOTPEOJCHHUS B YCTHOM
peun. Te ke METOAMKH IPaBOMEPHO MPUMEHATH K
WCCIIEJIOBAHMIO CIIOKHBIX COCAMHEHHH, clenys OT
aHanm3a cepbl CIMHUYHBIX DJIEMEHTOB — KOHIIEI-
TOB — K aHAJIN3Y X KOMIUIEKCOB — THIICPKOHIIETITOB.

[Ipennmaraemoe HUXKE OMHCAHUE THUIIEPKOHIICTITA
Cemvsa/Family — /lom/Home He SBISICTCS UCCIIEN0-
BaHHEM, HMEIONIUM OKOHYATENbHBIA XapakTep, a
MpeCTaBIsIeT COOON Pe3yNbTaThl HAYaIBHOIO dTara
HCCIIEIOBAHIS TUTICPKOHIICTITA.

Ha mepBoM sTame mpoBOAMTCS CTPYKTypHpPOBa-
Hue kounenta Cemows/Family na matepuane cio-
BapHBIX CTATEH, YTO MO3BOJSAET BHICTUTH JICKCHKO-
CEMaHTUYECKHE COCTABISIONINE KOHIENTYaIbHOTO
oyt (ceMbs, poa (KJIaH), IIeMs, Hallysg); Ha BTO-
pOM, Ha OCHOBE THIIOB OTHOIICHUW BHYTPU CEMbBH,
BBIJICISIOTCS] BEPTUKATHHBIC OTHONMICHUSI MEXKIY T10-
KOJICHUSIMH W TOPU30HTAIBHBIC — MEXKIY POJCTBECH-
HHUKaMHU Ha OMpPENeICHHOW CTaIuu Pa3BUTHS CEMbH,
a TaKKe Ha OCHOBE THUITOJIOTHYECKUX CBOMCTB CEMbBH
— CeMbs HyKJIeapHas U CIO)KHAsL.

Pycckuii 5 AHTTTUACKUI KOHIIEIITHI
Cemba/Family uMeroT 0JJMHAKOBYIO CTPYKTYPY Bep-
TUKaJILHOT'O POJACTBAa IO cxeMe: cembs/family —
por/line — kman/clan — tutemsi/tribe — Hanus/nation,
IJIe CeMbS CIYXUT (YHIAMEHTOM HEpapXHUeCKOmH
CHUCTEMBI, OTpaKalolel IyTh CTAHOBJICHHS COITH-
AJIbHBIX OTHOILIEHUI OT OTHEJIbHOM sTYEMKH 00mecT-
Ba JI0 LIEJIOr0 TOCYJapcTBa M, pa3yMeeTcs, 0 4erno-
BEUECTBA B IIEJIOM BHE HAITMOHAILHOCTH M KYJIbTYPhI
M, CKOpee BCero, BHE BpeMeHU. HesHaumTenbHbBIC
pa3Iuuusl B BOCHPHUATHH YIIOMSHYTBIX COITHATBHBIX
TPYII B PYCCKOM U aHTJIMICKOM MEHTAJIBHBIX IIPO-
CTPaHCTBaX HE HAPYMIAIOT HICH YHHBEPCATHLHOCTH
BEPTUKAILHOTO POJCTBA.

BHe 3aBucHMOCTH OT OCOOCHHOCTEW colyMma B
00eHMX S3BIKOBBIX KYJIBTypaX B OCHOBE TOPH30H-
TampHOTO cpe3a kouuenta Cemwa/Family nexur
THIT POJACTBA: KPOBHOE POACTBO IO MPSIMON JTHHUH,
KPOBHOE POJICTBO HE IO MPSIMOU JTUHHUU, POJICTBO T10
Opaky, a TaKKe T¢ HEPOACTBEHHBIC OTHOIICHHS, KO-
TOpBIC TIOMAIAI0T B pa3psi/l CEMEHHBIX.

Hcxons u3 mepednciaeHHBIX THIIOB POJCTBA U MX
COUYETAHWU BBIACISAIOTCS JBE OCHOBHBIC Pa3HOBHU]I-
HOCTH CeMbHU: HyKJIeapHas (oJHa ceMmeifHas mapa c
JEThMH) U CIIOKHAs (BKIIOUAIONIAsT POJICTBEHHUKOB
10 BOCXOJISIICH U OOKOBBIM JTMHHSIM.

B 00enx sI3BIKOBBIX KYIbTYpax OCHOBOH SIBJISICT-
Csl HyKJIeapHas CeMbs, MOCKOJIbKY ee (pyHKIuel sB-
JISIETCS TIPOJIOIIKEHUE POa TI0 HUCXOSIICH TUHUH.

AHanu3 ceMaHTHYECKOr0 MOJs COCTaBIISIOMINX
konienta CeMbs (MyX, JK€Ha, ChIH, J0Yb U T.II.), UX
CHHOHMMHUYECKHUX M aCCOIMATUBHBIX PSIOB, a TAKKE
WX CHMBOJHYECCKOW 3HAYUMOCTH C YYE€TOM HAaIIHO-
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HAJIBHOW W KyJIbTYPHOH CIEU(UKA TIO3BOIISET BbI-
SIBUTh OOJIBIION CIIEKTP KOHIENTYaJbHBIX IMPHU3HA-
KOB.

Konnent Myowc/Husband B xadecTBe OCHOBHOI'O
koMIioHeHTa KoHrenTa Cemwsa/Family B xaxmoi u3
JIBYX SI3BIKOBBIX KOHIIENITOC(Ep MMEET CBOM CIICIH-
¢dudeckue copepkaTenbHble pasnuuus. Tak, B pyc-
ckoli koHnentochepe Myx HCTOPUUIECKHA UCKITIOYA-
€T aKIEeHTHI, PAcCTaBJICHHBIC Ha (U3HOIOTHYECKOM
Havaje B CHJIY KOH(ECCHOHAIBHOTO M HaIMOHAIIb-
HOT'O BOCTIPUSITHS, B CIaBSHCKOM MEHTAIUTETE MYXK
— 9TO BOWH, 3aI[UTHUK.

JIlekcHKo-CeMaHTHUECKUN aHAJIM3 COBPEMEHHOU
JIEKCEMBI «MYX» M €€ KOHIICNITYaJIbHOro TONS Ha
OCHOBaHWH CJIOBApHBIX CTaT€l M CHHOHMMHYECKHX
PSIOB TTO3BOJISIET BBIJCIHTH CIENYIOIINE KOHIICITY-
QJbHBIC IPU3HAKH:

Myx:

1) cynpyr;

2) cynpyKHHUK;

3) 61aroBepHBIi;

4) monoBuHa;

5) CIyTHHK;

6) MyXHK;

7) X035 H.

OnHUM U3 OCHOBHBIX KOHIIENTYaJIbHBIX TpU3HA-
koB sBisiercs Cympyr. Mopdonorust yTBep»aaer,
4TO B PYCCKOM SI3bIKE NPUCTAaBKa Cy — 00O3Hadaer
CBSI3b WJIM COCMUHEHHUE («Cympyr», «cycem») [Dac-
Mep]. B Hacrosiee BpeMs B TOJNKOBBIX CIOBapsxX
KOHIIENTyaJIbHBIA Tpu3Hak Cynpyr MMeeT pasHbIe
CTUJIMCTUYECKHE TTOMETBI: OT 0003HAUYCHUS Y8aAdCU-
menvroe [YIaKkoB] 10 ycmapeguiee, TeNepb oQuyu-
anvHoe, npocmopeunoe u uporuunoe [Oxeron].

WpoHMYHBIN MIyTIUBBIA TOH OTHOCUTCS U K IIPO-
H3BOIHOMY «CYIPYKHHK» (TIPOCT.), KOTOPOE YIOT-
pebIsieTcs TOIBKO B Pa3rOBOPHOI pedH.

AHaNOrHYHO yroTpedsieTcs U JeKcema «Oaro-
BEpHBII», KOTOpas HMMEET TIOMETY pda32080pHOe,
uwiymaugoe, XOTsl B OCHOBE 3TOTO IMOHSTHS JISKAT JIBa
BaXKHBIX JIJISI PYCCKOT'O UEllOBEKa CioBa «Oiaro» u
«BEpay.

KonmnenTyansHble MPU3HAKHA «IIOJTOBUHA» — OJTHA
W3 PaBHBIX YacTei, BMECTE COCTABIIAIONIMX IIEIOC
[OxeroB] U «CIyTHUK» — TOT, KTO COBEpPIIAET ITyTh
BMecTe ¢ KeM-HUOy b [OxkeroB| B HacTosIiee BpeMs
MPE/ICTABICHBl B CIOBApsSIX C TOMETOH 006ux00HOe,
Paze080pHoe, hamunvaproe, Wymaueo-upoHUUHoe.

[IpocTopedHBIMU SBISIOTCS M «MYXHK», U «XO-
3aun». CypOUKC -HK B CIIOBE «MYKHK» YKa3bIBaeT
HA  COLUMAIBHYIO TPHHAIJISKHOCTh  YEIOBEKA.
B.B.KonecoB yTBepKaaer, 4To y)Ke B APEBHUE Bpe-
MeEHa, KOTJIa XOTEIN TIOHU3UTh PaHT MYXa, HCIOJb-
30BaJIM YMEHBIIUTENBHBIN cypdukc. B mureparyp-
HbIX namsaTHUKax JlpeBHeld Pycu 3adukcupoBaHO
pacnpenencaie QYHKIUH MEXIYy MYKEM H MYXKH-
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KOM: CUUTAJIOCh, YTO MY>XUK — 3TO MY>KUMHA HU3IIC-
ro cocioBus. [KonecoB 1986].

Taxum oOpa3oM, kKoHIleNnT MyK, KaK COI[HAIBHO
3HAYMMBIA JUIS PYCCKOHW KOHIEeNnTochepbl pasHbIX
HCTOPUYECKUX TIEPUOIOB PEIPE3CHTHPYETCS CIOBO-
dbopMamMu, HMEIOIIMMHU CHenupHUUecKue U CTHIIH-
CTUYECKHE OTTCHKH. DTO JaeT BO3MOXKHOCTb HOCH-
TEJSIM SI3bIKa HE TOJBKO KOHCTATHPOBATH MOJIOXKE-
HUC MYXXYHMHBI KaK TJIaBbl CEMbH, HO W BBIPA3UTH
OTHOIIICHUE K HEMY B TOM Cilydyae, KOrja OH He CO-
OTBETCTBYET 3TOMY CTaTyCy.

B aHrnuiickom s3bIKE€ STUMOJIOTHS JIEKCEMBI
«husband» maer 10CTaTOYHO MOIHOE MPENCTABICHHE
O IICpBOHAYAJIbBHOM KOHIECIITE B AHTJIMICKOM MEH-
TanbHOM TpocTpaHcTBe. Jlekcema «husband» sBis-
ercsl 3aMMCTBOBAaHHUEM M3 JIPEBHECKAHIMHABCKOIO
sI3bIKa, OT ciaoBa «hiisbondi» — «x03gMH JOMay, KO-
TOpOE MOSBUIIOCH B CTAPOAHTIIMICKOM B BapUaHTE
«hiisbonday». Bropoii sieMeHT B cioBe «hiisbondiy,
««bdndi», 03HAYAIONIHI «YETOBEK, y KOTOPOrO €CTh
3eMJISI U XO3SICTBO», BOCXOIMUT K JPEBHECKAH[IH-
HABCKOMY riarony «blia», 4To B MIEPEBOJIC <OKUTDHY,
«O0UTATBY, KAMETh X03HCTBO» [American Heritage
Dictionary of the English Language].

DTOT aHaJIM3 MO3BOJISET MPUATH K 3aKITFOUYCHHIO,
4YTO H3HAYaIbHOE 3Ha4YeHue yekceMbl «husbandy
OrpaHUYMUBAJIOCHE CEMAHTHYCCKHUM II0JIEM MpUHAI-
JIOKHOCTH K MECTY, BJIAJICHHEM IOMOM, 3eMJICH, C
[VIABEHCTBYIOILEH POJIBIO B 3TOM XO3HCTBE.

Ha ocHOBaHMH JICKCHKO-CEMaHTHUYECKOTO aHaJIH-
3a coBpeMeHHOH JekceMbl «husband» BbIAEIAIOTCS
ClIe/IyrolIee KOHIICTITYaIbHbIC TIPU3HAKH:

1) partner (mapTHep);

2) spouse (cynpyr);

3) mate (HamapHUK);

4) married man (>keHaTBIi YENOBEK);

5) family man (cembsiHUH);

6) better half (;yumas nojgoBuHa);

7) hubby (MyXxeHek).

Partner (ITapTHep), ucxons U3 onpencieHus ei-
ther member of a couple in a relationship (ogun u3
JIBYX 4YJICHOB B Kakux-1u00 otHoIieHusx) [Collins],
CHHOHMMHYEH «SpOouse» B TOM, YTO ONpeNenseT B
nape 4eyioBeka JIo0oro mona, Ho uMeeT Oolnee mu-
POKOE CeMaHTHUYECKOE TI0JIe, TOCKOIIBKY YIOTpeOs-
€TCS HE TOJIBKO B paMKaX CEMENWHBIX OTHOILLICHUM.

Spouse (Cympyr) a person’s partner in marriage
(maptHep no Opaky) [Webster’s] B psizie ciioBapHbIX
neUHUIMN SIBIISICTCS ONPEACIAIONIUM K JIKCeMe
«husband», Takum 00pa3oM, «Spouse» MOXHO pac-
cMaTpuBaTh Kak cMHOHMM «husband». Pasnuma 3a-
KIIFOYaeTcs B TOM, 4TO B oTimume oT «husbandy,
«spouse» 0003HayaeT mapTHepa J00ro mosa.

Jlexcema mate (HamapHUK) B TIEPBOM 3HAUYEHUU
TaK)Ke CHHOHUMHYHA «Spouse» u «partner». JTa 1o-
BTOPSIIOIAsICsS KOHCTATalusl (hakTa mapTHEpPCTBa Ja-
€T BO3MOXXHOCTH CJ/IeNIaTh 3aKIIOUEHHE O BOCIIPH-
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SATHH My)Xa KaK CIyTHHKA >KU3HH, MPUHHMAFOIIECTO
y4acTHe BO BCEX BOMPOCAX, KACAIOIIUXCS CEMEHHBIX
nen. Bropoe 3Hauenne nekcembl mate — chiefly Brit-
ish — a good friend or companion (6pumanckoe xo-
poumii apyr, komrnanboH) [ American Heritage Dic-
tionary of the English Language] nenaer akneHT na
Ka4ecTBE 3TOr0 MapTHEPCTBA — APYKECKUX OTHOIIIE-
HUSIX.

Married Man (OKenatbiii uenmoBek) a woman’s
partner in marriage (mapTHEp >XEHIIWMHBI B Opake)
[Collins] 3By4HuT BIIOJIHE HEHTPaAIbHO U HE J00ABIIS-
€T JIOMOJTHUTEIBHBIX OTTCHKOB K KOHIICTITY.

Family Man (Cembsinna) a man whose family is
of a major importance to him (4enoBexk, st KOTOPO-
ro0 CeMbS HMEET TJIaBEHCTBYIOIIEE 3HAYCHUC)
[Collins] 0co00 akIeHTHPYeT BHUMAHHE Ha Ba)KHO-
CTH CEMBH JUIsl )KEHATOr0 aHIJIMYaHuHa. B aHrinmii-
CKOM MEHTAJIbHOM IPOCTPAHCTBE MPHUCYTCTBYIOT M
pa3roBOpHbIC, M IOMOPUCTUYECKHE OOO3HAYCHHUS
MyXa:

Better Halt (Jlyumas mnomnoBuHa) informal hu-
morous one’s spouse (pazeosoproe, OMopucmuye-
cxoe cynpyr) [Collins];

Hubby (Myxenek) informal a husband (paseo-
soproe Myx) [Collins]; oqHaKO OHU HE TaK MHOI'O-
YHCIEHHEI, U B 1eJoM KoHient Husband ommceiBaer
YeJI0BeKa MYIKCKOro T0J1a, KpaliHe 3aMHTEPEeCOBaH-
HOTO B IIAPTHEPCTBE CO CBOEH JKEHOM M paccMaTpu-
BAIOIICT0 KM3Hb U MHTEPECHl CEMbU KaK OJHY M3
TJIABEHCTBYIOIINX [[CHHOCTEH.

Konunent JKena/Wife u B pycckoil, U B aHTJIHH-
CKOI KOHIeTOC(epax MeHee aKTyajeH, COIHalb-
HOE 3HAYCHHE KOHIIENTAa MO CPAaBHEHHUIO C KOHIIC-
toM My>x/Husband 3HaunTENBEHO CHIKEHO.

[TepBoHaUYaIbHOE 3HAYCHUE JIGKCEMBI (OKEHA» B
PYCCKOM sI3bIKE OTPaHHYMBAIOCH OWOJOTHYECKHM
(baKToOpoOM, OTCYTCTBYIOT KaKHUe-TNO0 YIIOMUHAHHUS O
COILIMAILHOM CTaTyce, POJIH B CEMbE.

«Kena» Bocxoaut Kk mpacnas. popme *Zena, OT
KOTOPO#l B YHCIIE TPOYEro MPOHM3OILIN: CT.-CIaB.
CKeHay (Ip.-Tped. YuvY]), PYCCK. «KEHa», YKP. KO-
Ha», «KiHKa», Oemop. <«okaHay. PomcTtBeHHO p.-
MNPYCCK. «genno» 3B. II. <(OKCHIIUHA!», Ip.-MH]IL.
«janiS» «keHa, xeHmuHa» [Pacmep].

B coBpeMEHHOM pPyCCKOM sI3bIKE jKe€Ha — 3TO 1.
KEHII[MHA 110 OTHOLICHHIO K MYXXYHHE, C KOTOPBIM
OHa COCTOUT B Opake; 2. ycrap. JHI0 KEHCKOro Mo-
na, sxeHinuHa [Edpemoral.

JlebuHUIMS TTOBTOPSIET YIOMSHYTOE BBIIIC 3HA-
YeHHE W OTPAaHMYMBACTCS MpPE3CHTAIMEeH OHOJIOrH-
4yeckoro (akTopa, OJHAKO CHHOHMMHYECKHUE PSIIbI
JIal0T BO3MOXKHOCTh PACIIMPUTh PAMKU KOHIIENTA.

B coBpemenHoM TonkoBanuu JKeHa:

1) cynpyra;

2) MOJIOBHHA;

3) 6naroBepHasi;

4) 6aba;
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5) moapyra XKU3HH.

Kak cnenyer u3 TonkoBaHU JieKceM, BXOSIINX
B moJie KoHIlenTa JKeHa — «cymnpyray», «IOoJOBHHAY,
HCCIIelyeMBbIl KOHIIETIT HE COACPKHUT JOMOIHUTEIb-
HBIX HIOAHCOB I10 CPaBHCHHIO C KOHICIITOM My)K
Opmuaxo B koHilente JKeHa mosBiIsiercs KOHCTAaTa-
1Sl TAPTHEPCTBA, XOTS U C YUYETOM TOTO, YTO JIeK-
ceMa «ITOJIOBHHA» UMEET MOMETY 00UXo0Hoe, paseo-
60pHOE, WYMAUBO-UPOHUUHOE, (PaAMUTbAPHOE.

Omnpenenenns «OnaroBepHas» M «IOAPYTa KH3-
HUY», TAKXKE OTMEUEHHBIE KaK 00UX00HOe, pa32080p-
HOe, hamMunvbsapHoe, Wymaueo-upoHuynoe [ Ymaxos],
OCTaBJIAKOT KOHIECIIT B COIIMAJIBHO-3HAYHUMOM I1JIaHC
Ha TOM ke ypoBHe. B coderanuu c eme 6onee spko
MapKuUpOBaHHON JekceMmoil 0ada 1. paze. — chuorc.
JKEHIIMHA (OOBIYHO C OTTEHKOM IPEHEOPEIKUTEIb-
HOCTH WIIK (haMHIIBSIPHOTO 0JI00peHHs); 2. MpocTast
HeoOpa3oBaHHAs JKEHINWHA; 3. JKeHa; 4. 3aMyKHsA
XKeHIIMHA, poauBiuas pedenka [Edpemosa], ceman-
THYECKOE I0Jie KOHIIENTa JaeT BO3MOXKHOCTH CJie-
JaTh 3aKJIIOYEHUE, YTO Ha OCHOBAHWHU JAaHHBIX CJIO-
BapHBIX crartei, koHnenrochepy XKena MoxxHO onu-
caTb Kak sIBJICHHE, Wrpaioliee BTOPOCTEICHHYIO
pOJIb IO OTHOLIEHUIO K MYXKY.

Amnanoruuno ¢ kouienrom JKena, xonment Wife
OTUMOJIOTUYCCKU PCIIPE3CHTUPYCT HCKIIIOUYUTCIIBHO
OMOJIOrMUYECKHUI (hakTop.

[Mpoucxoxnenne nekcembl «wifey ykazaHo oOT
CpelHeaHruickoro  «wif»,  crapoaHrIMiCcKOro
«Wif» B 3HaUEHHH «womany» («OKEHIIHHAY), «wife»
(«keHay»), TepMaHCKoro *wibam, «womany» (<oKeH-

IIMHA»), POJACTB. COBpP. HEMEUKOMY «weiby,
«womany, «wife» («KeHIMHAY, «KEeHa», WHIOCB-
poretickoro  «ghwibh-»; «wib», O3Ha4aroIIEro

«oxeras», «npukpeitas» [Wilton’s]. Takum obOpa-
30M, HCXOJHOE 3HA4YeHUE JIEKCeMbl «wife» — 3To
«womany, JKEHIIHHA BHE 3aBUCHMOCTH OT OpayHBIX
y3.

CoBpeMeHHOE TOIKOBaHHE JIEKCEMbI «wife» 3By-
yuT Kak the woman to whom a man is married
(keHIMHA, HA KOTOpoH eHaT MyxunHa) [Collins],
4TO TIOBTOPSIET PEMPE3EHTAIMIO OHOJIOTHIECKOTO
(dakTopa W BBOIUT yKa3zaHHE Ha COIMAJbHBIA CTa-
TYyC. B coueraHuum ¢ CMHOHMMHWYHBLIMUA U accoua-
TUBHBIMH pSZIaMH  COBpEMEHHasi KOHIenTocdepa
Wife nonydaer cnenyroiyi Gopmy:

Wife (Kena):

1) partner (maptaepiua);

2) mate (HamapHHIA);

3) spouse (cympyra);

4) married person (3aMyXHsIA);

5) better half (;1yumas nojgoBuHa);

6) old lady (crapymika);

7) helpmate, helpmeet (momoruma).

Conepxxanue konienrochepsr Wife, omuceiBae-
MO€ TIEPBBIMH TISATHIO dJIEMEHTAMH («Spouse», «part-
ner», «mate», «married person», «better half»),
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uaeHTHyHO KoHnenrochepe Husband, uro Ha mare-
puase CIIOBapHBIX CTaTeill yKa3plBaeT Ha PaBEHCTBO
MIOJIOXKECHUS CYTPYTOB, OTPAXKCHHOEC B AHTJIHICKOM
MEHTAJIUTETEe, OJHaKO JiekceMa «helpmate» u ee Ba-
puaHT «helpmeety akTyaau3upyrOT IPU3HAK BTOPO-
CTCIICHHOCTU B MAPTHEPCKHUX OTHOLICHHUAX, II0-
CKOJIbKY JKEHE IMPHITUCHIBACTCS POJIb HE CTOJIBKO
HarapHUKa, CKOJIbKO TIOMOII[HHUKA B Mape.

Taxum oOpasoMm, kouient JKeuwa/Wife u B pyc-
CKOM M B QHIJIMICKOM SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE Ha
OCHOBaHHWM CJIOBApPHBIX cTaTei MMpeacTaBjICH HE
TOJIKO OMOJIOTHYECKUM (haKTOPOM, HO U COLMATIBHO
3HaYMMBIMH B paMKaX CEMEHHBIX OTHOIICHWH (ak-
TOpaMHU IIapTHEPCTBA U PaBHOIIPABHs, XOTs U C He-
CKOJIbKO TIOHMYKEHHOH CTEIEeHBIO.

[TockonbKy, Kak OTMEYaJoCh BBIIIE, B paMKax
JIAHHOTO MCCIIEIOBaHUS OCOOBI MHTEpEC Mpe/ICTaB-
JSIET CeMbsl HyKJICapHAs W TOJIHAs, XapaKTepH3ye-
Masi CIIOCOOHOCThIO K IMPOMODKEHHIO POja, TO Ha
CIEYIOIIEM JTare aHaiau3a HaMu OyayT paccMoT-
penbl koHuenTel Omey/Father n Mamw/Mother, a
TaKKe KOHIEMTH KPOBHOTO POJCTBA 110 MPSIMOM JH-

HUU B  pasHeIXx mokodeHusx  Cwin/Son
Jlouv/Daughter.
OTUMOIIOTHYECKH «OTEI» OT Jp.-PYCCK., CT.-

CIIaB. «OTbhIIbY», TpaciaB. *otbChb U3 *otbkb, Tpoms-
BOJIHOTO OT *Oth «OTEI», KOTOPOE MpEeAIoaraercs
Ha OCHOBE Jp.-PYCCK., ICIIAB. OTbHb «OTYHi», a
TaKXKe JIUAIL. «OTHK» «camell >KUBOTHOTO», OT UPI.
aithech», «athech» «MyxunmHa M3 COCTOSATENHHOTrO
cllosi 00IIecTBa», MPI. aite «OMEKyH», «BOCIHTA-
Tenby [Dacmep].

Takum o0pa3zoM, M3HAYaJIbHO 32 OTIIOM CTOSIIA
HE TONBKO (DYHKIHSI MPOU3BOIUTENS MOTOMCTBA, B
ero o0s3aHHOCTH KakK IJIaBbl CEMbU BXOIWIIA 3a00Ta
0 OJIarOCOCTOSIHMH JIOMa ¥ BOCIIUTAHUM, B TOM YHC-
JIe TyXOBHOM, €ro 4jeHOB. beccropHsblii aBTOpUTET
oria ObLI TIyOOKo 3akperuieH U B Jlomoctpoe [/[la-
HUJICBCKHHA].

B coBpemennom tonkoBanun Oterr:

1) My>X4MHa IO OTHOIIEHUIO K CBOUM JIETSM;

2) gpamunvspr. OOpalCHUE K MOXUIOMY MYK-

YHHE;

3) nepen. pasze. TOT, KTO OTEUECKU 3a00TUTHCA O

JPYTHX; TOKPOBHUTENb; OJIaro/ieTeb;

4) nepen., pase. ponoHAYATBHHUK, OCHOBOIIOJIOXK-

HHK 49€ro-imoo;

5) caMer] 10 OTHOIICHUIO K CBOEMY IOTOMCTBY

[Edbpemoral.

BbrunieHeHre U3 ClIOBapHBIX JASHUHHUIUMA KOH-
HEeNnTyaJbHBIX MPU3HAKOB PacCMAaTPHBAEMOTO SIBIIE-
HUS TTOKA3bIBAET, YTO OTEIl — ATO MO-NPESKHEMY TOT,
KTO MIPUHUMAET y4acTHe B POXKJCHUN U BOCTUTAHUH
JETEH.

Jlekcema «father» oznawaer a male parent of a
child or animal (pogurens mysxkckoro poaa) [Long-
man].
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CyliecTBOBaHHE JIEKCHUECKOH emuHuIbl «father
figure» (an esp. old man on whom one depends for
advice, help, moral support, etc. (4enoBeK, 0OBIYHO
MOXHIIOW, OT KOTOPOTO 3aBHUCAT B IUIAHE COBETA,
MTOMOIIIM, MOPAJIbHOM MoAAepKKH H T.1.) [Longman]
npuaaer jgekceme «father» oTTeHOK oduIIMANTEHOCTH
W HECKOIIbKO Oollee YBaXXHTEILHOIO OTHOIICHUS K
¢durype oTma, HEKEIN B PYCCKOM SI3bIKE, 0COOCHHO
HA COBPEMECHHOM 3Tame Pa3BUTUS PYCCKOS3BIYHOTO
o01ecTna.

Konnent Mamw/Mother B pyccKOil W aHIIIHIA-
CKOM SI3BIKOBBIX KYJbTYpaxX MMEET CXOXKHE KOHIIEII-
TyaJbHBIE TPU3HAKH.

B coBpeMenHOM TonKOBaHHM MaTh:

1) >KeHIIMHA 110 OTHOIICHUIO K JCTSM;

2) caMKa 110 OTHOITIICHHIO K €€ JCTCHBIIIaM;

3) nepen. To, 4TO SBIAETCS HCTOYHUKOM, TaB-

UM XHU3Hb KOMY-, YeMY-H., OTKyJa YepHaroT

CHITY, SHEPTHIO, )KU3HEHHOCTH [ Y IIIaKoB].

B anrnmiickom si3pike Mother:

1) a female parent of a child or animal (poaurens
YKEHCKOTO pPoja);

2) the cause and origin
nennst) [Longman].

Konnent Mamwv/Mother BO MHOTHX MHPOBBIX
KyJIbTYpax, B TOM YHCJIE M B BBIIICHA3BAHHBIX, CO-
JIEPI)KUT CHUMBOJIMKY JKHU3HH, CBATOCTH, BEYHOCTH,
Teria u JTI00BH.

Boromateps (Taxke Manonna, boropoauiia, nesa
Mapusi) B XpUCTHAHCKON M UCIAMCKOW TPaIUIluU —
Matb Mucyca Xpucra, oHa sIBJII€TCS OIHOM U3 Hau-
OoJsiee mounTaeMbIX (UTYp, B OCOOCHHOCTH B KaToO-
JTUIM3ME U mpaBocnaBuu. Eil arpuOyTtupyrorcs my-
IIEBHAsl YHCTOTA, HEOPOYHOCTh, KPOTOCTh, CMHpe-
HUE, a TTIaBHOE — JIFOOOBh B BRICOKOM HPAaBCTBEHHOM
cMbiciie. SIBnsier co0Oil CHMBOJIMYECKOE 3HAUYCHHE
obpa3za martepH.

CuMBONHMYECKOE ONIYIICHHE MaTepH IMPHCYTCT-
BYET H B psijic TOUYHBIX HAYK, YEMY CBHJETEINbCTBOM
SIBIISIIOTCS  ONPEACTICHUS: MATEPUHCKHE KIETKH B
Ouonoruy, MaTepUHCKas IjlaTa B KOMITBIOTEpE, Ma-
TOYHBII PacTBOpP B MPOMBILUICHHON XWMHH, MaTe-
PHUHCKHE MPEANPUSTHS B DKOHOMHKE.

Takum 00pazoM, MaTh, B TIEPBYIO OYepeb, — UC-
TOYHHMK XM3HH M BCErO >KU3HEHHO HEOOXOJMMOTO
JUIsl CBOMX JIeTel, MCTOYHUK CHII, 3a00Thl U BHHMa-
HUSI.

KoHIenTsl KpOBHOT'O POJCTBA TIO MPSIMOH JTMHUH
B pasHbIX mokoneHusix Cwin/Son m JJouv/Daughter
HUMEIOT CXOXKHE KOHIIENTYallbHbIE TIPU3HAKH, OTHAKO
CTENEHb BBIPAKCHHOCTH KOTHUTHBHBIX XapaKTepH-
CTHK CYIIECTBEHHO MpeobiiafaeT i KOMIIOHEHTa
Coin/Son.

B pycckom si3bike sekcema «ChbIH» M3HAYAIBHO
UMEET 3HAUCHHE «OTIIPBICKY, «IUIONY», «POXKATHY,
«mpom3BoauThy [Dacmep]. B mocmemnem cmydae

(ocHOBa TIPOMCXOXK-
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OTpaXkaeTcsl MaTpuapxajbHbIi yKIaJ KU3HHU, KOrzaa
POMIOCIIOBHASL BEETCS [0 MY)KCKOM JINHUH.

Dtumonorust Jiekcembl «Jloub» CHHOHMMHYHA
ITUMOJIOTHH JIEKCeMBbl «JleTh» — «Ta, KoTopas J0-
u, «Jounpmmna» [Pacmep]. Takum oOpazom B
3THUMOJIOT'MH KOHIICIITOB CblH U 210‘1]3 OTpaX€HO MU-
POBO33pEHHUE HAIIMX MPEIKOB HA POJIb ChIHA U JI0YE-
pH B CeMbe: ChIH — OCHOBa PO/, J04Yb — JKCHIIMHA-
KOPMUJIHIIA.

B anrnuiickoil cembe ChIHY C MajojeTCcTBa OTAa-
eTCsl MPEANOYTEHHE TIepe/l 0YePhi0, Ha ero BOCIIHU-
TaHHE 3aTpavyuBaeTCsi OOJNbIIE CPEJICTB, CHUII M Bpe-
MEHH.

WHTEepecHO OTMETHTh, YTO JIEKCEMa «SON» TpakK-
THYECKA HE BCTPEYACTCS B  CIOBOCOYCTAHHMSX,
HUMCIOIUX BBIPAXKCHHYIO OTPUIATCIbHYIO KOHHOTA-
LU0, HE CUMTas, BO3MOXKHO, «son of a bitch» (of a
gun, of a sea cock py6. CyKHH ChIH, MEp3aBell, Ipe-
3pPEHHBII YeNIOBEK), XOTS JaXke 3TO rpyboe BhIpake-
HHUE MOJKET UMETh OJJOOPHUTEIILHYIO OKPaCKYy:

O, he’s a son of a gun of a fine captain, the ain’t
no doubt of that. (R.Stevenson, The Wrecker, ch.,
VIID).

OTOT CYKHMH ChIH — HACTOSIINHN KamutaH. B aTom
HeT HuKakoro comuenus [Kynun 1956: 989].

Jlexcema «daughter», HampoTHB, YacTo BCTpeya-
eTCsl B CIIOBOCOUYCTAHMSX, XapaKTECPU3YIOIINXCS He-
TraTUBHOU OIICHOYHOCTHIO, HaYWHasA C TEpMHHA
«daughterhood» — nonoxenue gouepu.

Jlekcembl «sonhood» B CIOBapHBIX CTaThsIX HE
CYILIECTBYET, OJIHAKO B AHAJIOTMYHOM 3HAYCHUH BbI-
cTymaer Jiekcema «sonship».

Ananmu3 3HadeHus cyQ(UKCOB MOKa3bIBaET, 4TO
cyhduxc — ship xapakrepusyer TUTYI, COLHATBHYIO
MPUHAUIOKHOCTD, TOAPa3yMEBAeT TO, YTO YEIOBEK
YIOCTOCH KaKOW-TO YECTH, TO €CTh UMEET BBIPAKCH-
HYIO TOJOKHTEIBHYIO KOHHOTAIuio, cyhpdukc —
hood onpenenser cocTosiHUE WM Ka4ecTBO U abCo-
JIFOTHO HEWTpAaJIeH, B TAHHOM cliydae — (hopmasbHOe
Onpe/eNieHn e MOJI0KEHHS JTOYCPH.

SIpko BeIpakeHa OTpULATENIBHAS KOHHOTALIMS
cioBa «daughter» B OMOJICHCKON STHMOJIOTMH IS
OINUCAaHUS XapaKTEePHBIX JMYHOCTHBIX KadecTB: the
daughter of Jezebel (mous HWeszamenu) 6ubn oop.
MpecTymnHas, Harnas >keHinmuHa, the daughter of the
horse-leech 6u6n. wWeHaceITHasT BLIMOTaTEILHHIIA,
kposonuiina [Kynun 1956: 267].

B aHrmMicKOM S3bIKE Take€ NPUCYTCTBYET IIHU-
POKHUH JIEKCUYeCKuil psifi 0003HAYEHHS OpYIUil TIbI-
TOK U YOMICTB ¢ HCIONb30BaHNEM JekceMbl «daugh-
ter»: the Duke of Exeter’s daughter ucm. npida (u3o-
OpereHue STOro opyaus MPUIHCHIBAIOT TePIOTY JK-
cerepckoMy B apctBoBanue ['eapuxa VI), the gun-
ner’s daughter mop. ycm. nylika, K KOTOpOW MPUBSI-
3pIBaJIM Haka3blBaeMoro matpoca, the Scavenger’s
daughter ucm.THckM (Opyaue MBITOK, 1O CBOEMY
JIEWCTBUIO TIPOTHUBOIONIOXKHOE abIOe) (Scavenger —
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nckaxeHHas pamunust CkeBuHrrona (Skevington) —
KOMeHJaHTa Tayspa, KOTOpBIi B LApPCTBOBAaHUE
I'enpuxa VIII u3o0pen ato opyaue meitkn) [KyHun
1956: 267].

B kauecTBE TMIOTETHYECKOTO BBIBOJA MOXKHO
MPEATIONIOKHTD, YTO B S3BIKOBOW KapTHHE MHpa aHT-
JIOSI3BIYHBIX HApOJIOB JIEKCHYECKHMMH U CIIOBOOOpa-
30BaTENbHBIMU CPEACTBAMH OTPAKEHO OTHOIICHUE K
JIETSIM Pa3HBIX MOJIOB.

KoHIenTsl KpOBHOT'O POJCTBA TIO MPSIMOH JTMHUH
B omHOM mokoyienuu bpat/Brother u Cecrtpa/Sister
WJCHTHYHBI B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM MEHTaJIbHOM
MPOCTPAHCTBE, PENpPE3CHTHPYS HJEH B3aHMOIIOMO-
M ¥ B3aMOIIO/ITIEPIKKH.

KoHnienTsl KpOBHOT'O pOJCTBA HE 1O MPSIMOU JTH-
HUU M HEKPOBHOTO POJICTBA B PYCCKOH KOHIIENTO-
cdepe 1o CpaBHEHMIO ¢ aHTJIMICKOM 0oJiee 3HAYMMBbI
u Oomee craTHYHBl B CHJIy HaIMOHAJIBHO-
KyJBTYPHOH CHEU(UKH.

AHaJOTUYHBIA TOIIATOBBIN aHAIU3 BTOPOTO CO-
crapisitomero runepkonienrta — JJom/Home mo3eo-
JUII  cHeNaTh ciefylonme BbhIBOAbL. KoHIenT
Jom/Home, paBHO Kak u xoHnent Cemovsa/Family,
SBIISIETCSl OJHAM W3 OCHOBOIIOJATAIONINX, BCEOOH-
EeMJTIOIINX W HMMEIOIIUX Haubosee MpoJOIKUTEb-
HYIO UCTOPHIO.

AHanu3 CIOBapHBIX CTATEH TO3BOJISIET BIICITUTD
CIIEIYIOIE KOTHUTHUBHBIC CIIOH, pelpe3eHTHpYe-
Mbie Jiekcemoirr /lom/Home B WHTEpeCyIOIeH Hac
00JIaCTH TIOHSATHIHOTO armapara.

1) 3nanue:

a) B KOTOPOM IIPO’KUBAIOT JIFOJIH;

b) B KOTOpOM TPYZSITCS JIIOJIH;

C) B KOTOPOM HAaxOJSATCS JIIO/U, CBSI3aHHBIC 00-
MIMMHU HHTEPECAMU;

d) B KOTOpOM OOHMTAIOT JIIOAM, CBSI3aHHBIC OOIIH-
MU HYXJaMH.

2) Jhoau:

a) CBs3aHHBIC NPO(PECCHOHAIBLHBIMUA OTHOIIIC-
HUSIMU;

b) cBsizaHHBIE POACTBEHHBIMH OTHOIICHUSIMH;

C) CBsI3aHHBIE OOIIMMH HHTEPECAMH.

[Ipy >ToM B TOJNKOBOM CIIOBape aHTIHMICKOTO
SI3bIKa JIOOABIISIOTCS] HIOAHCHI K 3HAYCHUIO «3JIaHHE,
B KOTOPOM MPOXHBAIOT JIFOAN», 3[I€Ch 0CO00 OTMe-
yaercs 00ocobseHHocTs — others only enter by invi-
tations (Ipyr¥M BXOJ TOJIBKO IO TMPHUIJIALICHHUIO)
[Longman], momyepkuBaercs 3MOIMOHAIHHOE BO3-
JIeWCTBHE POJJHOTO JIOMa Ha MPOKUBAIOIIUX B HEM —
considered to be a safe and comfortable place (Boc-
MpUHUMAETCS Kak 0e30MacHOe M YIOTHOE MECTO), to
which one usu. has emotional ties (MecTo, ¢ KOTO-
pPBIM YETIOBEK UYYBCTBYET AMOIMOHAIBHYIO, TyXOB-
Hy10 cBs3b [Longman)].

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHHE W HA TOT MOMEHT,
YTO B AHIJIMICKOM SI3bIKE Or'OBapHBaeTCs JOM Kak
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COOCTBEHHOCTh, YTO HE YKa3aHO B TOJKOBAaHUH PYC-
CKOT0 CJIOBapsl.

Takum 00pa3oMm, B aHTIIMICKOM SI3BIKE, B OTIIH-
YHe OT PYCCKOro, 3aMEeTeH aKLEHT Ha 3HAaYMMOCTH
YaCTHOM XKHU3HH, HA KOM(OPTHBIX YCIOBUAX TPOIKH-
BaHUS B JIOME, KOTOPBIH SIBISIETCS COOCTBEHHOCTHIO
YeoBeKa.

3HaueHHe «3/71aHUE, B KOTOPOM OOUTAIOT JIFOJH,
CBSI3aHHBIC OOIIMMH HYXJaMHU», HaXOJUT CBOE OT-
pakeHHe B aHTJIHMHACKOM SI3bIKE, Yero He oOHapyxe-
HO B Ciy4ae CO 3HA4YCHHUSIMH «3JaHHe, B KOTOPOM
TPYAATCS IIOIN» U «3[aHUe, B KOTOPOM TPOKHUBAIOT
JIIO/TH, CBSI3aHHBIC OOLMMY UHTEPECAMMI.

CrnoBapp aHTJIMHACKOTO $3bIKA XapaKTepU3yeT
3HAUEHHE «IIOJIH, CBA3aHHbIE POJCTBEHHBIMH OTHO-
HICHUSIME» B Oosiee y3KOM CMBICIE, YeM CJIOBaphb
pycckoro si3bika. Ecnu BTopoit ocobo ormevaer 3Ha-
YeHHE poJa U TOKOJIEHHUS, TO B TOJIKOBAaHWUHW aHTIIHIi-
CKOHW JIeKCeMbl MOJOOHBIE NeTald HE OTMEYAIOTCH.
CrioBapb aHIIMHACKOTO S3bIKA TaKXKe (PUKCHUPYET J0-
MTOJTHUTENbHBIEC 3HAYCHUS:

3) MecTto 00MTaHUsI NpeACTaBUTeNell pacTH-
TeJIbHOT'0 W ;KHBOTHOT'0 MMpa.

4) MecTo 00HApY:KEeHUSI MU CO3XAHMSA Yero-
Jmoo.

B MenTanbHOM mpencTaBiIeHHH PYCCKOTO Yelno-
BEKa JIOM — 3TO HE TOJBKO CaMoO 3[aHHE, CTPOCHUE,
MpeaHa3HaYeHHOe [UIS OKWIbS, U1 pa3MeIleHus
Pa3IMYHBIX YUpeXxAeHUd u mpeanpusatuil. CroBapu
Pa3HBIX MEPHOIOB IOKA3bIBAIOT, KAK CO BPEMEHEM
MeHsJIach NoHsATHITHAs 0a3za xoHnenTa Jom, BBICTY-
Maroiero kKak BapuanT koHienta Cembs: oT 000-
3HAYEHHs] CTPOEHUS, B KOTOPOM 3Ta CEMbs JKHBET,
JIO TIOJIHOW CMHOHUMMHM JiekceM. Tak, B JIpeBHEpycC-
ckuit nepuoa (XI-XIV) «1om» BocipuHUMAJCS Clie-
IyIoImMM o0pa3oM: 3[aHHe, CTPOCHHE, XpaM, Iep-
KOBb, JKHUJIMILE, CEMbs, JOMAIIHHN, Ipob, MOTHIA,
poxn, twiemsi, Hapox [Komnecos 1986].

ITo kpaiiHell Mepe TpU 3HAYEHUS U3 LIECTH CBS-
3aHBI C CEMBEH: «I0M» — JKUJIHUILE ISl CEMBH; «ITOM»
— pon (TIemsi, Hapox); «IOM» — CaMa CeMb.

B KoMMyHHMKaTHBHOM Mpoliecce 4acTo MPOUCXO-
T Heiitpanuzanus  JekceM  Jom/Home u
Cemva/Family, orcrona moInuio cTaBIiee HAMOMA-
TUYHBIM BBIPOKEHUE «APYXHUTH TOMaMu» (= Opy-
KUTh CEMBSIMU).

B HanumoHanpHOH KoOHIIENTOC(hEpe PYCCKOro ue-
JIOBEeKa MOHATHE «JIOM» B 3HAYEHUU «CEMbsD» (POAU-
TeNbCKasi WIN CBOS JIMYHAs) CTOUT B OAHOM DAy C
TAaKUMU TIOHATHSAMH, KaK <OKH3HBY, «100po», «Po-
IUHa», <3eMis», «bor», «coBecTh» TO €CTb,
WMEHHO C TeM, 0e3 4ero HeBO3MOXKHO CYIIIECTBOBA-
HUE€ [HMBUJIN30BAaHHOTO YeJI0BEKa U OCHOB MHPOIIO-
psaka Ha mmaHere. J{Js pycckoro yenoBeka MOHATHE
«I0M» — He a0CTpaKTHOE, a BCerjga IMpeIMETHOE,
TOYHOE W JIMYHOE, YTO SBIIAETCS OTPAXKEHHEM €ro
MHIUBUIYaJIbHOW KOHIeTOChepnl: Ta arMocdepa,
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TYPES OF CONCEPTS: HYPERCONCEPT FAMILY - HOME

Elena A. Kostrubina
Assistant of English Language Department
Omsk State Pedagogical University

The article deals with the analysis of the concepts Family and Home on the basis of the entries in the
monolingual dictionaries that allows to reveal the universal character of the given conceptual fields, both
typical of the Russian and English cultures, and proves the existence of the hyperconcept Family — Home
into which the analyzed concepts come as its constituents due to the close associative and differential ties
between their related components. The research of the similar phenomena allows us to reveal the universal
character of the conceptual apparatus.

Key words: concept; hyperconcept; conceptual field; lexico-semantic components of conceptual
field; rows of synonyms; associative rows; conceptual features.
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